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Y crartTi 3pobneHo cnpoby aocniaMtu cumeoniaM cpriopoHiva inis / lily Ha matepiani dpaseonoriamis Ta XygoXkHix
TBOpiB. OXapaKkTepn3oBaHO CEMaHTMKY AOCNI4KyBaHOro (hriopoHiMa B YKpaiHCbKIl | aHMinCbkin moBax. BuseneHo Hauio-
HanbHO-cneuundiYHi 1 yHiBEpcanbHi pucn cemaHTunku doniopoHiMa sinisi / lily B 060x MoBax.

KnrouoBi cnosa: dpa3seonoriamu, hriopoHim s1irid, CAMBONI3M, CEMaHTUKa, ifioMu1, napemii.

B crtaTtbe npegnpuHsiTa nonbiTka uccrnegoBatb CUMBONM3M doriopoHuma ausius [ lily Ha matepuane dpas3eonornamos
N XyOOXECTBEHHbIX Npon3seaeHnin. OxapakTepn3oBaHa CeMaHTUKa UccnegyemMoro oriopoHUMa B YKPAMHCKOM U aHInn-
CKOM $3blKax. YCTaHOBMEHbI HALUMOHaMNbHO-Ccneuuduyeckmne n yHueepcanbHble YepTbl ceMaHTuku dprioponuma nunus / lily

B 000MX A3bIKaX.
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The article is an attempt to examine the symbolism of the floronym lily on the the basis of phraseologisms and literary
works. The semantics of the analysed floronym is characterised in the Ukrainian and English languages. Specific national
and universal semantic features of the floronym lily are identified in both languages.
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IHocranoBka mnpobGaemu. Ha mouarky XXI ct.
Tema (paseosorii IeTalbHO ONpPalbOBaHA, OTHAK €
MUTaHHSA, AKi HOTPEOYIOTh BUCBITIICHHA. AKTYaJIbHICTb
TEMH 3yMOBJICHA HEOOXIIHICTIO JOCIHIAUTH CEMaH-
TUKY (IIOPOHIMIB y 31CTABHOMY aCTIEKTi B YKPAiHCHKIH
1 aHDiChKill MOBax.

[ocTranoBka 3aBaanHs. MeToro i€l PO3BiAKH
€ BUSBJICHHS YHIBEPCAJIBHHUX 1 HaIliOHAJILHO-CIIE-
nupiYHUX pUC ceMaHTuku (roponima zinist / lily B
JOCTIKYBaHUX MOBaxX Ha Marepiaii (pa3eosori3mis
Ta XyIOKHIX TBOPIB. «JlOCIiHKEHHS] 0COOIMBOCTEH
PI3HOMOBHUX BHSBIB YHIBEpCAJIHHOTO Ta HAIlIOHAIb-
HOTO B i1ioMax Ta MapeMisix IPyHTYETbCS Ha aHTPO-
MOLEHTPUIHOMY MiJXO/1 10 PO3IIIS LY MOBHUX SIBUIIL,
KUK 3aknafeHuit y mpausx B. ¢on ['ymbonbara,
JI. Baiicrepbepa, E. Cemipa, b. Yopoa, i miagrpuma-
HAW CyYaCHWMH JIIHTBICTaMH SIK OJWH 3 OCHOBHHX
MiIXOIB 10 aHaii3y MOBHUX OmuHHIB» [9, c. 10].
VY 1miit mpari BHKOPHCTAaHO METOJ JIHTBiICTUYHOTO
OIKCY, aHalli3 CIOBHUKOBUX Je(iHIIiN, 3iCTaBHHIA
aHaJIi3 Ta eJIEMEHTH KOMIIOHEHTHOTO aHai3y.

Buxaan ocuoBHoro marepiaay. I[IpukmetHo,
oo B 000X CIOBHUKOBHX AchiHIMIIX (IOpOHIMA
ninist / lily aknenTtyerses Oinwid komip. Tak, « ClloBHHK
YKpaiHChKOI MOBW» MICTUTh BW3HAUCHHS: «Iitid —
UUOyIMHHA POCIMHA PONWHM JMIHHUX i3 MPSIMHUM
cTeOsoM 1 BeMMKUMH, GOpPMHU A3BOHA, Oinmumu abo
SICKpaBO 3a0apBICHUMH KBITKAMU; BUPOILYETHCS SIK

JieKopaTtuBHa» [15], mop. aHII. MOACHEHHS 3HAUEHHS
JociimkyBanoro guoponima: “lily — any of various
types of plant growing from a bulb, with large white
or colored flowers” [20, c. 684]. Y niteparypHiii
aHTTIACHKIM MOBI IS TiIKpECICHHS 3a0apBIICHHS
OLIOTO  KONIbOpPY «KPHUINTAJEeBO-O1MH, OiOCHIkK-
HUIT» YXHUBaIOTh KOJIIOPOHIM [ily-white [18, c. 764],
npuM.: [lily-white complexion. Te came mpocTexy-
€MO 1 B YKpaiHCBKiii MOBIi: IOET. MPHUKM. «1ireti-
Hutl — 61K, TKUA Ma€ KOJIip MOJIOKA, CHITY, KpeHan
BXKUBAETHCS 3BUYAMHO TMPO KOJIP IIKIPH JTFOIMHI
[15]; «xonmbopy ninel; Takuii, sk y minei» [16], Hanp.:
«Busena TpicraHa BoHa 3 OAYar0 THMH JIileUHUMU
pykamu Ta criibHuMU ciaizbMu» (JI. Ykpainka) [15].
VYV 1poMy IpUKIaAl ceMaHTHKa MPUKMETHUKA Jiietl-
HUll Ma€ IMIUTITATHANR KOMITOHEHT «HIXHHUH, TypOo-
TIUBHUHY. 3a criocTepekeHHaM P. 3opiBuak, «aHTTiH-
CBKOMY XyIO)KHBOMY MOBJIEHHIO TaKOX BIJIACTHBE
TIOPIBHSIHHSA 3 JIiecio; BOHO — IHTEpPHALlIOHATI3M-
01011€i3M, IMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B aHIIIMCHKIN
Ta WIOTIAHJCHKIA HapomHili cimoBecHOCTI. Tak, y
bamani «Cmepth Ta moxopoH Pobina ['yaa» unraemo:
“She took him by the lily-white hand and led him”
[8, c. 73]. B aHmiiiickkoMy mapeMiiHOMY KOPHycCi
3HaxomuMo (paseomnorism [lily-handed [21], saxwii
O3Hayae, 110 JIIOAMHA Ma€ HiXKHI, AETKaTHI, BUTOH-
yeHi pykun. OTxe, ceMa «HIKHICTb» € CKIIaJO0BOIO
YaCTHHOIO CEMAHTHKH MOCITIKyBaHOTO (HIOpOHIMA
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B 000X MOBaXx, TOI SIK B YKpaiHCBhKiil MOB1 (LIOpOHIM
BHPI3HSAETHCS CEMOIO «TypOOTIMBICTEY», a B aHIIIH-
CBbKIM — «BUTOHYEHICTD, E€JIIKATHICTEY.

Y mepeHOCHOMY 3Ha4eHHI AaHIIIMCBKUN NpH-
KMETHUK [ily-white o03Hayae «4ecHU, Oe3moraH-
Huby, Hanp.: lily-white character [18, c. 764].
B I. MankoBuua 3HaX0MUMO MMOETUYHE TTOPIBHSIHHS,
SIK€ Y CBOIH CTPYKTypi MICTHTH NPHUCITIBHUK, MOXiM-
HUH BiJ JOCTIKyBaHOTO (PIIOPOHIMA: «iize 1eniliHo,
sk guts» [11]. B ykpaiHCchkoMy psSAKY MOXiTHUN
EKCIPEeCcOoi Ma€ IMIUTIIUTHI KOMIIOHCHTH 3HAYCHHS
«0e33axXuCHUM, HEBUHHUIY.

B amepukaHchrkOMy BapiaHTI aHJTIHCHKOI MOBH
ooy Tye sekcema lily-whites [23, c. 784], axa tiepe-
KIIAJA€ThCS  SIK  «IPOCTHPANIO». Acomiamis Mix
JIITIEI0 Ta TPOCTUPATIOM IPYHTYETHCS Ha MOMIOHOCTI
KOJIbOpY. A TpUKMeTHUK [ily-white [1, c. 675] mae
1HIIIE 3HAYEHHS — «IIPU3HAYCHUH TUTBKHU IS 01X,
0 CKJIQMAETHCA TUTBKH 3 OLITNX; CETpEeroBaHUiiy,
SIK-OT crionyueHHs: [ily-white schools [1, c. 675], sike
o3Havae «mrkonu s Oimmx». Ha mouarky XXI cr.
TaKe BKMBaHHS (PIOpOHIMA € HeaKTyaJbHHUM 13 MPH-
YHHHU KYJIBTYPHOI KOPEKTHOCTI.

B anrmiiicekiii MOBI € HapoHe Ppa3eosiorizoBaHe
TIOPIBHAHHA 13 (IIOpOHIMOM [ily, sSIKE CTOCY€ThCA
sk (QropH, Tak i cBity mromeit: (as) white as a lily
[2, c. 1006] — «Oinuid, sk cHIT, OlmOCHKHMI». bararo
YKpalHCHKUX MUCbMEHHUKIB Y)KUBAJIY TOPIBHAHHS 13

(dhiopoHimMoM sines, Hanpuknan: «Haue keimka 6inoi

Jinel, 3a6uma y 4OpHY XyCmKY, aedcana oHa onioa-
onioay (I1. Mupuuit) [15]. Y oMy IpUKIami JOCITi-
JOKyBaHUH (DIOpPOHIM TIOEAHYETBCA 3 aTpUOyTOM
«0imay, IKUi Ma€ KOHOTAI[II0 «OJIiIHi, BUCHAXKCHUH,
3MapHimi». A B HacTymHuxX llleBueHKOBUX ps-
Kax TPOCTSKYEMO (pa3eosiorizoBaHe MOPIBHSIHHS:
«B cadax xoxanucsa, usinu, Henaue ninii, oisuamay
[14, c. 374]. Lleii oOpa3HUi KOMITAPATHB YKHBAETHCS
B TEPEHOCHOMY 3HAYCHHI, KOIH «XTO-HEOylb YU
10-He0yAb, KOJILOPOM a00 HIXKHICTIO, Haragaye KBITKY
minei» [15], sk-ot y T. lllepuenka: «y Imanii pocio
Mane oisua. [ kpacomoro, Ceamoro, Hucmoro Kpacoio,
Hx mas ninis, ysinoy [14, c. 374]. Y upomy npuxiiaui
ceMaHTHKa (QIOpOHiIMa 1iis IOPYY 13 cCeMaMu «Kpaca,
YHCTOTA» BUPIZHAETHCSA CEMOIO «CBATICThY. [likaBuii
aHaJIi3 boro ypuBKa nposena P. 3opiBuak: «Y Hase-
JCHUX PSJAKaX CTWIICTUYHUN e(EeKT, MO3UTHUBHE
eCTeTUYHe W eMoliiiHe 3a0apBJICHHS, EKCIPECHB-
HicTh ¢pazeonorignoi oguaui (PO) mocuIroeThCs
iHBEpCi€l0 Ta IHTUMI3YIOUMM BXKHTKOM BKa3iBHOTO
3aliMCHHUKA mas y HECTATHEHOMY BapiaHTi, SKUM
LIIMPOKO KopHcTyBarcs moet» [8, c. 73]. 3a cno-
Bamu P. 3opiBuak, y pa3i 0COOIMBOTO MiJAKPECICHHS
IymeBHOi Kpacu, cepaedrocTi B T. llleBuenka He pa3
BXKHUBAETKCA 11 CUMBOI — 1iis [8, ¢. 73]. Y HacTymHUX

psaakax llleBuenkoBoro Bipmia: « Taxa, sik mu, KOIUCh
ninesi Ha lopoani npoysinay [14, c. 374] npoctexy-
€TBCs almio3is, mo Bkasye Ha JliBy Mapilo, a ceman-
TUKa (IOpOHIMA 1i7isi MICTUTh CEMH «HEBUHHICTb,
YHUCTOTA, CBATICTHY. OTKe, Oia 1inis — cMMBOJ JliBH
Mapii. Crpasni, 3rigHo 3 «EHIHKIIONEIEI0 CHMBO-
niB» Jx. Kymepa, «mpsime crebmo niiii yocoOmioe
ii boxxecTBeHHHI pO3yM; MOHUKII JIUCTKU — CKPOM-
HIiCTB; apoMmaT — bokecTBeHHicTb, OlMH Komip —
yucToTy, HemopouHnicTey [10, ¢. 180]. Toi e oOpa3
3HaxXoauMO B Hapuci «Micto CmyTKy» JI. Ykpainku:
Mapia, Mapis, dieuuna wucma, ninis dina.., 31amaua,
cnaamaena, eawia ainia [15], SKui TeX penpe3eHTye
anro3ito Ha boroponuito. B « EHnmkIone nii 3HakiB Ta
cumBoitiB» O. BoBka iieThbest mpo Te, MO B XPUCTH-
SIHCBKI# ikoHOTpadii Oi1a zizes BTLTIOBAIA YUCTOTY U
HeBHHHICTH J[iBu Mapii ta Icyca Xpwucra [3, c. 148].
«EHIUKIIOTIEANYHUI CIIOBHUK CHUMBOIIB KYJIBTYPH
VYkpaiHu» BKa3ye Ha TaKi eJIEeMEHTH HApOTHOI CHMBO-
Tk Jinii: «/finis (6ina) — cCMMBOJN THOTH, YUCTOTH,
Hemopo4Hoi kpacH; y bibnii zizis — embiema kpacu
TaEMHOTO HapEUCHOTO i HapeueHOi B TNTNOOKOMY B3a-
€MHOMY KOXaHHi; 03HaKa BHTOHYEHOTO CMaKy, po3-
KOIITi, BUIIYKAHOCTi; OararcTsa; Haii Ha JOCTATOK;
OnmaroBoiHHS, moBaru. BopHouac BOHA — CHMBOI
cMmepTi» [6; c. 448—449].

VYHiBepcanbHI pUCH CEMaHTHKU (IIOpoHIMa .Jinis
HpOCTEKyeMO Ha Matepiani TekcTiB Cpsatoro [lucema.
HocnimxyBaHuii (IOpPOHIM YKHBA€ThCI B TPIMOMY
3HayeHHI B Takux OiOmiiHuX nurarax: «Miu aobut
3008 Y cad ceill 00 2pA00K NAXyYux nAcmu 6 cadax
omapy ma ninei peamuy [13, c. 743]; « —mozo 1106020
1L MIL 100U — MIlL, 8iH, WO NACE OMAM NOMINC JIesIMUY
[13, c. 743]. Y unx psaakax GpropoHiM 1inis BXKUBAETHCS
IUIsL CTBOPEHHS aTMochepH 1MTiYHOTO KOXaHHSI.

diopoHiM inist € cuMBOJIOM KpacH. Llelt cumBou BTi-
JIFOETHCS B TAKUX IUTATaX i3 010miiiHO1 «IlicHI miceHby:
«/lsoc epydeili meoix, sk 080€ ONEHAMOK, ONUBHAMOK
onenuyi, sAxi ceped nineti nacymecay [13, c. 742];
«Jlono meoe — gopox nuienuyi, omoueHuil aineamu
Hagxonoy [13, c. 744], sKi penpe3eHTyI0Th Kpacy Tijia
KOXaHOI, a Jiles CUMBOINI3ye Ounmil kouip 1 mIKipu.
Y HacTynmHOMY pA/IKY 00 €KTHUBY€ETHCS Kpaca KOXaHOTO:
«¥Yema tioeo — ninei, wo kpanaroms Mippoio 0opo2oyin-
Howy [13, c. 743]. IIpukMeTHO, IO cemMa «3amax» €
MAHIBHUM CKJIQJIHUKOM CEMaHTHKH JOCIiKyBaHOTO
¢utopoHimMa B IbOMY HPUKIALI.

HacranoBa mis OnmarouecHux MupsH i3 «Kauru
Mynpocti Icyca cuna Cupaxa 39:14» 3ByYuTh Tak:
«CmaHbme 3anauiHuMuy, HeMO8 Mol 1a0aH, PO3K8im-
HIMb GUKGIMOM, SIK MA Jies, Po3noscioobhie Naxouji
1 nicuio cnisaume, Iocnoda 6aazocnosime 3a 6ci 1020
oinay [13, c. 799]. Y ubomy psiaky (IOpOHIM Jinist
MICTUTh ceMy «3amax». ¥ i sxe Kuusi (50:8) cra-
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PO3aBiTHUI NEPBOCBANICHUK CHMOH MOPIBHIOETHCS
3 JIIEE0: «SIK MPOSHOU KEIM 6€CHOI0, 5K Jies npu
ooicepenax 600HUX, K NAPOCHb 1A0aH-Oepesa 3d
aimuvoi nopuy [13, c. 809]. Cema «maxomii» € CKIaf-
HUKOM CEMaHTHKH JO0CITKYBaHOTO (prIopoHiMa.

VY « Kuwsi Lapie 7:19, 22, 26» 3HaX0AUMO OIHKC
locnopmHbOTO Xpamy, B SIKOMY MifiHI €IEeMEHTH 03J10-
OneHHs Manu BUIIAA Jiinei (AIMOBIpHO, 4epe3 Te, IO B
€BpeiB inia o3Ha4ae NoBipy locmony, a Jlante Ha3Bas
ii «rimieto Bipm» [10, c. 180]): A na xanimenax, wo Ha
cmosnax, Oye eupio Ha 3pazok ninei <...> Ilosepx cmog-
nie Oys eupi6, Hemog ainei <...> Buansdom dice 610 60HO,
Mmo6 posksimaa nines [13, ¢. 346]; 1 B kxuu3i «I1 XpoHiku
4:5» mogano moniOHMI onuc Mops (MeTaneBoro 30ip-
HUKA Ha BOJLY, IKHI CTAHOBUTH YaCTHHY YCTAaTKyBaHHS
CBSITHHI): Kpai tio2o 6ynu upobneni, sk Kpai yauii, Ha
3paszok poskeimioi ninei [13, ¢. 432]. JocnimxyBanuii
(HIOpOHIM  XapaKTEPU3YEThCST aTPUOYTOM «PO3KBIT-
mid». Hanpukinami «Kauru npopoka Ocii 14:6» mia-
KpECIIOEThCA TeMa Oe3MipHoi 1r000Bi bora mo cBoro
Hapony: A Oyoy oaa I3paina pocorw; 6in 3aygime,
nemos aines [13, c. 1031]. Po3kBiT OOrociyXHsHOTo
HapoAy MOPIBHIOETHCA 13 UBITIHHAM i€l

AHrilicbke (ppaseosiorizoBaHe MOPIBHIHHS (ds)
fair as a lily [2, ¢. 315] o3Hauae: «rapHa, sIK JILIiS,
Iy’)Ke TapHa, Xopora, sSK KBiTka». ATpuoOyT “fair”
BXKHMBAEThCS K y TPAMOMY, TaK 1 B MEPECHOCHOMY
3HaueHHi. [lapemizoBaHe BUCIOBIIOBaHHS (TEpPMiH
3. Kourobu [9, c. 57]) The lily is fair in show but
foul in smell [17, c. 155], sike 3HAXOMUMO U y TBO-
pax B. Illekcmipa, 06’ €KTUBY€E AYMKY, III0 B YCHOTO
TapHOTO € CBOi HeratuBHI pucH. OTXe, y ceMaH-
TUI JIOCHTIKYBaHOTO (DIOpPOHIMA TPOCTEKYEMO
MEJIIOpaTUBHY CeMy «Kpaca» i MelopaTuBHY cCeMy
«3amnax», siKi yTBOPIOIOTh OiHapHY OMO3HUIIO «rap-
HUU — IOTaHUI».

B. Ulekcmip y»xuBaB Taki 00pa3Hi MOPIBHSIHHS 3
JIOCIiKyBaHAM (IIOPOHIMOM, SIK: as sweet as a lily
[17, c. 155] Ta as fresh as the lily / lilies [17, c. 155].
AtpulyTu doponima /ily “sweet” Ta “fresh” moxna
BXKHMBaTH B MPSIMOMY 3Ha4€HHI CTOCOBHO ()JIOpH Ta B
MEPEHOCHOMY IIO/IO JItofiel. AHIIIHCHKI (paszeoo-
ri3oBaHi MOPIBHAHHA (as) pure as a lily [2, c. 781;
5,¢.403]; as clean/clear as a lily(-flower) [17, c. 155]
MICTATB JOCTIUKYBaHUH (MIIOPOHIM y 3HAYEHHI «UHUC-
TUW, HETIOPOYHUH; YUCTUM, K JTisD», A arpulyTh
“clean, clear, pure” € CEeMaHTUYHO JIOMIHAHTHUMH.
Otxe, cemManTuka (GropoHiMa siiris MICTUTH aTpH-
OyTH «HD)KHA, HETIOPOYHA, YACTa» B 000X MOBaX.

“Consider the lilies of the field; they toil not neither
do they spin” [18, c. 764] — monudikoBaHa nuTara 3
bionii (mop. opur.: “Consider the lilies of the field,
how they grow: they neither toil nor spin” (Matthew
6:28) [22, c. 5]), fiKa BKUBAETHCS IS IMiIKPECICHHS

TOTO, IO Pid BaXIMBa caMa co0010, caMUM (paKTOM
CBOTO ICHYBaHHS, HaBiTh SIKIIO BOHA HE MOXE OyTH
BUKOPHUCTAaHA 3 SKOKCh METOK. Y I[bOMY BHIIAJIKY
ceMaHTHKa (QuiopoHiMa [ily € YacTHUHOI OMO3MIIil
«TOTaJIbHE OYTTS — IUILOBE OYTTSI».

«B yKpaiHCBKill MOBIi zines, Jieis — HAPOJHOIO-
€TUYHA Ha3Ba J1iii, BKUBAETHCI TAaKOK SK IIECTINBE
HallMEHYBaHHS IiBYMHU a0o0 xinkm» [7]. Lleit obpas
niBunHu-Jlinei axtyamizoBaHuwii B llleBueHKkoBiit
Oanazi 3 oJHOWMEHHOIO Ha3BOKO: «/[iguama 3axeim-
yanuce I novanu 36amu Jlinecro cuicoysimom»
[14, c. 374]; «3annaxana Jlines Pocorw-cibo3010
<...>» [14, c. 374]; «L{gim xoponesuti Cxunug c6oio
2on060ubKy <...> Ha 6inec nonuxnee Jluuenvko
Jineiy [14, c. 374]. llpukmeTHO, O B MOOYTOBIiH
CBiIOMOCTI HOCIiB aHDIIHCHKOT MOBU MeTa(opHUiHe
3Ha4YeHHs (UIOpOHIMa [ily acOIIOETHCS 31 «CIIA0KUM
YOJIOBIKOM 13 JKIHOUOIO BHaueio» [23, c. 784].

V psaakax «Ckirbku nicenb Ham cnigeyb NPoChi-
6as, Cxinoku Ham Kumnys nio nozu Makie uepsoHux
i 0inux xynag!» (0. Onecp) [16] aBTOp BUKOpHCTaB
JiaJleKTHUH BapiaHT JOCITIHKYBaHOTO (IOpoHiMa
kynaga. T. llleBUeHKO 4acTO BKMBAB TaKWd BapiaHT
JOCTIKYBaHOTO (PIIOPOHIMA, SIK KpUuH (Ouka ainis):
«Paoyiica, 3emne, ne nosumas Keimuacmum 3na-
kom! Posznycmucs, Poosxcesum Kpunom npoygimu!y
[14, c. 351]; «byra cobi na nuxo Havixpawa medc
Humu, Mexc Oieuamamu; mog kpur moti CenvHuil
npu oonuni — Meoic ysimamuy [14, c. 351]. V npy-
TOMY MIPUKJIa/li MOPIBHSIHHS IIBYNHH i3 CeTbHUM KPU-
HOM VyKazye Ha Kpacy ¥ HEMOBTOPHICTH IiBUMHH.
V tBopax T. IlleBdeHka 3HAXOMUMO TMEPCOHI(DIKO-
BaHE 3BepTaHHs i3 MM ke (uiopoHiMoM: «O cgime
Haw Hezaxooumuii!.. Bracoyxannuil cenvrull Kpune!»
[14, c. 351], sx i B I. ®dpanka: «O, sk ecopinu chpa-
enii yema! [le mu menep, most xucmxa ainee? » [7] ta
M. Punscwkoro: «Tu pyku npocmsena, ninee, I niune
yopHutl 80tl0sHUK, [L]o 6 binux chax Oywii meoei mati-
Hye» [7]. IlpukmeTHo, mo y IlleBueHkoBOMY paIKy
(hIIOpOHIM  cenbHUll Kpun Mae CceMy «IPUEMHUMA
3amax» i BJKUBA€ThCS IONO CBITY, a y ®pankoBomy —
(hIIOPOHIM Jiiest BUPI3HIETHCSA aTpUOYTOM «XHCTKA,
311i0Ha» Ta BXUBAETHCSA CTOCOBHO JTiBUMHM.

[lekcrmipiBchbKe TMapeMi3oBaHe BUCIIOBIIOBAHHS
(to) paint the lily [2, c. 19], sixe o3Ha4Yae «IIpHUKpa-
iaTtyu Te, 10 ¥ Tak rapHe; MapHO BUTpAuaTH 4Yac,
pobuTH mochk Oe3ry3ae, HenoTpiOHey, Haxae (io-
poHiMy /ily KoHOTarif0 HajuMIKoBocTi. Te came
3HAYeHHS Ma€ aHNINAChKHAN (paseomnorizm gild the
lily [19, c. 212; 18, c. 553], sikuii 00’ €EKTHBYE TyMKY,
10 IPUKpAIIaTH MO0Ch Oe3710raHHEe 03HAYa€ TICYBaTH
roro. JlomarkoBe 3HAYEHHSI LILOTO BUCIIOBIIOBAHHS
«xBajuTH HaaMipy» [23, c. 904], oTxke, cema «iec-
TOIIIIY» € KOMITOHEHTOM 3HAYEeHHSI i€l PpazeoaoriaHol
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OJIMHHMIII, a TOCITIJHKYBAaHUH (DIOPOHIM MICTHTH CEMY
«II0Ch TIpeKpacHe, Oe3moranHe». YKpaiHChKiid MOBI
HE TIpUTaMaHHUN TakW{ BIATIHOK 3HAYCHHS ITOCHI-
JOKYBaHOTO (IIOpPOHIMA B TTOJIOHOMY KOHTEKCTI.

VYKkpaiHCBKI MPHUCTIB’SA yacom i Midxc Kponugoio
ainis pocme [12, ¢. 117; 5, c. 370]; yacom i medxncu
Kponusoio gupocmac ninis [4, c. 423], 3a TIymadueH-
HaM I. @paHka, 03HAYAIOTH «i MiX JTUXUMH JTIOIEMH
BHpOCTae 100pa, rapHa monuHay [4, c. 423]. IlonibHe
3HaueHHA Mae [llekcnipiBchke mapeMi3oBaHe BUCIIOB-
moBanHs: A lily among thorns [17, c. 112], nop.
psnok i3 «lIlicui Ilicens Comomona 2:2»: «lllo ma
Aines midc 0yoaxamu, mo Mos 100a Minc 00UKamuy
[13, c. 740], a JIx. Kymep mae Take TiayMadeHHS:
«1inis, OTOYEHA WHIMIAMM, O3Hayae <..> YHCTOTY
cepen rpixiB Hamoro cBity» [10, c¢. 180]. Otxe, dito-
POHIM zinis Mae ceMy «ao0pa JIOIUHa» B yKpaiH-
CBbKill MOBI1 Ta CEMY «KOXaHa» SIK B YKPaiHCBKIH, TaK i
B aHIIIIHCHKi MOBax. AMEpHKaHChKa MapeMisi, BKH-
BaHHS SKOi 0OMEXyeThbcsl TepeHamMu mrary Oraiio,
lilies don 't spring from thistles [23, c. 784] BepOai-
3y€ AYMKY, IO «BCE MEPEAAETHCS 3 CIIAJAKOBICTION,
a MO3UTUBHO KOHOTOBaHUH (opoHiMm lilies mpoTh-
CTaBJIETHCS HETATUBHO KOHOTOBaHOMY thistles.

[pocropiunanit MIPUKMETHHUK lily-livered
[18, c. 764] namae dmnoponimy /ily meliopaTHBHOTO
3a0apBieHHS, OCKUTBKH TIO3HAa4Ya€ «OOATY3IUBY,
cnabkonyxy moanHy». Pnoponim /ily € BapiaTus-
HUM KOMIIOHEHTOM Y LIbOMY (ppazeosnorizmi, Hanmpu-
knan: lily-/milk-/white-/yellow-livered [23, c. 604].
«Po3rmsimatit mediHKy Oylio BEJNbMHU MOUTUPEHUM
3a0000HOM B acCHPO-BaBHJIOHSH, a TIOTIM B €TPYCKiB,
puMitsH Tommo» [ 13, ¢. 966]. Metadopuyune 3HaYeHHS
nporo (hpazeonorizmy, iMOBIpHO, MIOXOAMTH Bifl JaB-
HBOI aHTUYHOI MPAKTHKU BOPOXKIHHS Ha HYTpOIIaxX
JKEPTOBHUX TBApUH. YBaXkaylocs, 110 OJifia mediHka
Oyna crpuyMHeHa OpakoM JKOBYI U, y CBOIO Hepry,
pu3BOMIIA 10 cnabkoayxocTi [23, c. 604]. IloniGHe
MeTadopruvHe 3HAYCHHS HE MPOCTEKYETHCS B YKpa-
{HCBKil MOBI, OCKIJIbKH B ITPOaHaJi30BaHOMY MaTepi-
ami QUIOPOHIM J1izisi MA€ 31eOUTBIIIOT0 METiIOPaTUBHE
3a0apBiICHHS.

B aBcrpamiiicbkoMy BapiaHTI aHIIIHACHKOI MOBH
moOyTye ¢paseonorizoBane MopiBHAHHA like a lily on
a dirt-tin [23, c. 784], Axe 03HaYa€ «IIOCH TOMITHE
i HemopeuHe». Y LBbOMY KOHTEKCTI JOCIIIKyBa-
HUI (IOPOHIM CHOIYYaETHCS 13 IEKCEMOIO, SIKa Mae
MaHIBHy TEeHOpaTUBHY KOHOTAIII0 W AacCOIIOETHCS
31 cMmiTTsIM. B ipiaHachkiii moOyTOBINA CBiIOMOCTI
€ cBosA eBdemicThyHa acoriamis ¢roponima /ily B
Mexax ¢paseonoriamy: to shake the dew off the lily
[23, c. 782], saxuii 03HaYa€ «3AIACHUTH aKT CEUYOBH-
nyckaHHs». Take eBdemicTuyHe BKUBaHHS (riopo-
HiMa J1inis He IpUTaMaHHe YKPaiHChKii MOBI.

HocnimkyBanuii pIOpoHIM TIpe/ICTaBICHUH 3Ha-
YHOIO KUTBKICTIO OOTaHIYHUX HOMEHIB B 000X MOBaX.
Boraniunuit HomeH lily of the valley [1, c. 675] Bia-
NoBiJlae xoHeanii B yKpaiHCBbKii MOBIi, a lily-flower
[1, c. 675] Ta water lilies [1, c. 675] y)xuBaroThCs Ha
MIO3HAYEHHA 600AHOI ninii, namamms. BoraHidHuiA
tepmiH lily pad [18, c. 764] o3Ha4a€e «BENHUKUIA JIHC-
TOK JIATaTTsl, SIKAW TUIaBa€ Ha MOBEpxHi». Easter lil-
ies [1, c. 675] Mae ykpaiHCBKHIl BiIIOBIIHUK Oine
namamms; a tiger lilies [1, ¢. 675] — uepeoni ninii.

V repanbautii fleur-de-lis, fleur-de-lys [18, c. 495]
€ eMOnmeMoro (hpaHITy3bKOTO KOPOIIBCHKOTO JTOMY
yaciB MoHapxii, a the lilies of France[1, c. 675]—em0-
nema auHactii BypOoHiB. IcTopudHo niist — CHMBOI
(bpaHIy3bK0i KOPOTIBCHKOI CiM 1, paHITy3bKOi HaIlil.
Iro kBiTKYy 300pa)keHO Ha (paHIly3bKOMY CTS31 110
1789 p., a TakoXX TaBpO KaTOp>KaHUHA B MOHAPXIYHIH
®Dpanmii masio popmy mimii [3, ¢. 149]. Ocranne 3Ha-
YeHHs HaJa€ MeHOpaTHBHOTO 3a0apBICHHS CEeMaH-
TULI JOCHipKyBaHoro ¢uoponimMa. MemiopaTuBHi
acoriamii CUMBOJIIYHOTO 3Ha4eHHs (uoponima /ily 3
MOHapXiuyHOW DpaHIli€r0 Ta neHopaTuBHI 31 3JI0YKH-
HICTIO € YHIBEPCAIbHUMH, X04a IO 3aCTapPLIAMH.

BucnoBku. CrnimbHuMH a1 000X MOB pUCAMU
CEMaHTUKH JIOCHIKYyBaHOTO (IOpoHiMa € arpulyT,
M0 JOMiHY€E, «OiMa» y MPSAMOMY 3HAYCHHI «KOJIHOPY
MIKipH / CHITY / KpeWan / MOJIOKay, Ta B TIEPEHOCHOMY —
«HDKHa». Y KOJEKTUBHUX YSABICHHSX HOCIIB yKpaiH-
CBKOi ¥ aHTIIiichKOI MOB, BepOalizoBaHuX y (hpaseoo-
rismax, ¢paopoHiM Jinist / lily BKUBa€ETbCS B MOEAHAHHI
3 TaKMMH aTprOyTaMu, sK: «4UCTa, HEMOpoYHa / pure,
clean, clear» Ta Ma€ CIijbHI CEMaHTUYHI KOMIIOHEHTH:
HEBUHHICTB, YACTOTA, CBATICTh, Kpaca. AHaJi3 YPUBKIB
i3 biOmii mae 3MOry BHOKPEMHUTH YHIBEpCAIbHI PHCH
CEMaHTUKH JAOCITiIKYyBaHOTO (IIOpOHiIMa: acoliarmis
3 IIMTIYHUM KOXAHHSM, KOXaHOI) JIFOIMHOI0, PO3KBi-
TOM / UBITIHHSM, MaXON[aMH; KPIM TOTO, JILIISA € CHM-
BosioM HeBuHHOCTI [liBn Mapii i Icyca Xpucra Ta cra-
HOBUTH YaCTHHY OIIO3MIIii «IIITbOBE OyTTS — TOTAJBHE
OyTTs». IcTopryHO UEH (IOPOHIM acOIIOETHCS 3
MoHapXiuHO10 PpaHIIi€ro 1 TABPOM KaTOpKHHKA.

XapakTepHUMU I aHDIIHCBHKOT  (paseosnorii €
00pa3Hi KOMIapaTHBH, Y CTPYKTYpi SKHX aKTyai30Ba-
HHUH JOCTIKyBaHUH (ropoHiM. Y MoefHaHHI 3 aTpH-
Oyramm “sweet / fresh” Taki (paszeonoriaMu BkHBa-
IOTBCSI CTOCOBHO (hopu # cBity mrozeit. Onoponim /ily
MICTUTH MENIOpaTUBHY CeMy «Kpaca» il meiopaTHBHY
CeMy «3arax», SIKi MOXYThb CIYTyBaTH OCHOBOIO MJIS
00’exTuBaIlii OiHAPHOT OMO3MUINIT «rapHUN — MOTaHHUIY.
AmnanizoBaHui GIOPOHIM Ma€ IMILTIIATHI CEMHU «JIETi-
KaTHICTh, BHTOHYEHICTBY, «UECHICTBY, «IIOCH TIpe-
KpacHe / Oe3moraHHe». Y TPOCTOPIYHOMY MOBIEHHI
AHDINIIB JOCTIKYBaHUN (QiopoHiM HalOyBae menopa-
THBHOTO 3a0apBJieHHS 4epe3 IMILUTIIUTHI KOMIOHEHTH
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

3HAUYCHHS «CTa0KOMyXuid, OOsTY3NMBHI», KOHOTa-
Ii10 HA/JTMIITKOBOCTI, CETPETOBAHOCTI M acoriario 3i
«C7a0KUM YOJIOBIKOM 13 KIHOUOO BIAYEIO»
VkpalHChKiii MOBI TNpuUTaMaHHI Taki BapiaHTH
¢bnopoHiMa Jimisg, SAK Jiines, Jemis, KynaBa, KpUH.
VY XyooXXHBOMY MOBJIEHHI 3HaXOAMMO SICKpaBi aBTOp-
CbKi TIOPIBHSHHS 3 JJOCIIPKYBaHHM (DIIOpOHIMOM, HOTO
aNeropuvHe BKUBAHHS 3 EIEMEHTaMH aiio3il Ta mep-
coHidikamii. AHani3oBaHAN (IOPOHIM BKHUBAETHCS 5K
MEeCTIIBE HaliMEHYBaHHS JIBYMHM UM JKIHKH, a Taki
KOMIIOHEHTH CEMaHTHKH, SIK «0€33aXHCHUH, HEBUHHHUI)
Ta «OMiAui, 3MapHINUK», CHPUSIOTH TBOPEHHIO EKC-

NPECUBHOCTI B YKPAiHCBKOMY MOETHYHOMY MOBJICHHI.
YV moOyToBi# CBIZOMOCTI yKpaiHIIiB (QIOPOHIM JiNis Ma€e
37e01IBIIOT0 MO3UTHBHI KOHOTAIii, BKIFOYAIOYH CEMY
«TapHMil 3amax» Ta CEMAaHTUYHI KOMIIOHEHTH «KBITY-
4uif, MOJOaUi», «TypOOTIUBHUil». B yKkpaiHChKii MOBI
(IOpOHIM JiisS aCOLIIOETHCS 3 JOOPOIO JIOMMHOIO, €
CHMBOJIOM CEpJICYHOCTI, TyIIEBHOT KpacH.

YBaXkaeMO TEPCICKTUBHUM JIETATbHE JI0CITiHKEHHS
CEeMaHTHKH IHIMMX (IOpOHIMIB (Ha Marepiaini ¢pase-
OJIOTI3MIB YKpPATHCHKOi W aHTIIMCHKOI MOB) JIISl BHSIB-
JICHHS YHIBEPCAJBbHUX W ETHOCICHU(IUYHUX CMHUCIIB
UX (QIOPOHIMIB.
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